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ABSTRACT 

 

Received: 21-Nov-25 
The increasing use of AI-based translation tools in Chinese language 

learning has raised concerns regarding the accuracy of Hanyu Pinyin 

transcription, which plays a crucial role in pronunciation and literacy 

development. This study aims to analyze transcription errors in Chinese 

Pinyin generated by Google Translate, Baidu Translate, and ChatGPT, and 

to compare the accuracy of Pinyin transcription among these tools. The 

data were drawn from Hanyu Jiaocheng Textbook 1A (汉语教程第一册上; 

14 lessons) and Textbook 1B (汉语教程第一册下; 10 lessons), and Pinyin 

accuracy was evaluated with reference to the Basic Rules of Hanyu Pinyin 

Orthography (GB/T 16159-2012). The findings revealed a total of 120 

transcription errors: 36 errors (30%) from Google Translate, 73 errors 

(60.83%) from Baidu Translate, and 11 errors (9.17%) from ChatGPT. By 

category, 12 instances (10%) involved two- or three-syllable lexical 

compounds, 34 instances (28.33%) involved retroflex finals, 3 instances 

(2.50%) involved verb usage, 16 instances (13.33%) concerned place 

names, 25 instances (20.83%) involved sentence-initial capitalization, 22 

instances (18.33%) involved the use of Roman letters, and 8 instances 

(6.67%) involved punctuation marks. The results indicate that AI-based 

translation tools differ substantially in both accuracy and error patterns. 

ChatGPT produced the most accurate transcriptions and preserved the 

original meaning most closely, followed by Google Translate, while Baidu 

Translate exhibited the highest rate of inaccuracy, particularly in Pinyin 

word segmentation and sentence-initial capitalization. These findings 

suggest that ChatGPT is currently the most suitable tool for Chinese 

phonetic transcription in language learning contexts and provide insights 

for improving AI-based translation technologies to better align with 

established linguistic standards. 
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แปลภาษา Google Translate, Baidu Translate และ ChatGPT 
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บทคัดย่อ 
 

กำรใช้เครื่องมือแปลภำษำโดยอำศัยปัญญำประดิษฐ์ (AI) อย่ำงแพร่หลำยในกระบวนกำรเรียนรู้

ภำษำจีนก่อให้เกิดข้อกังวลเกี่ยวกับควำมถูกต้องของกำรถอดเสียงสัทอักษรภำษำจีนเป็นพินอิน ซึ่งมีบทบำท

ส ำคัญต่อกำรเรียนรู้กำรออกเสียงของผู้เรียน งำนวิจัยนี้จึงมีวัตถุประสงค์เพ่ือ 1) ศึกษำข้อผิดพลำดของกำรถอด

เสียงของสัทอักษรภำษำจีนจำกกำรใช้เครื ่องมือแปลภำษำ  Google Translate, Baidu Translate และ 

ChatGPT และ 2) เปรียบเทียบควำมถูกต้องของกำรถอดเสียงสัทอักษรภำษำจีนจำกเครื่องมือแปลภำษำ 

Google Translate, Baidu Translate และ ChatGPT โดยได้เลือกเนื้อหำจำกหนังสือเรียนภำษำจีน Chinese 

Course Book 1A （汉语教程第一册上）ในส่วนของบทเรียนจ ำนวน 14 บท และหนังสือเรียนภำษำจีน 

Chinese Course Book 1B（汉语教程第一册下）ในส่วนของบทเรียนจ ำนวน 10 บท โดยอ้ำงอิงควำม

ถูกต้องจำกมำตรฐำนพินอิน GB/T 16159-2012 ผลวิจัยพบว่ำมีข้อผิดพลำดทั้งหมด 120 ครั้ง แบ่งตำม

เครื่องมือได้ดังนี้: Google Translate 36 ครั้ง (30%), Baidu Translate 73 ครั้ง (60.83%) และ ChatGPT 

11 ครั้ง (9.17%) 

ประเภทข้อผิดพลำดที ่พบได้แก่โครงสร้ำงค ำที ่มี 2 หรือ 3 พยำงค์มีจ ำนวน 12 ครั ้ง (10%) 

ส่วนประกอบที่มี 1 พยำงค์ที่อยู่ด้ำนหน้ำและด้ำนหลังมีจ ำนวน 34 ครั้ง (28.33%) กำรใช้ค ำกริยำพบ 3 ครั้ง 
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(2.50%) กำรเขียนชื่อสถำนที่พบ 16 ครั้ง (13.33%) กำรขึ้นต้นประโยคมีจ ำนวน 25 ครั้ง (20.83%) กำรใช้

อักษรโรมันพบ 22 ครั้ง (18.33%) และกำรเขียนเครื่องหมำยพบ 8 ครั้ง (6.67%) 

ผลกำรวิจัยชี้ให้เห็นว่ำเครื่องมือแปลภำษำ AI แต่ละประเภทมีควำมแม่นย ำและข้อจ ำกัดแตกต่ำงกัน 

โดย ChatGPT ให้ผลกำรถอดเสียงภำษำจีนได้ถูกต้องและคงควำมหมำยใกล้เคียงต้นฉบับมำกที่สุด รองลงมำ

คือ Google Translate ซึ ่งมีควำมแม่นย ำในค ำทั ่วไปแต่ยังพบควำมผิดพลำดในค ำพ้องเสียงและเสียง

วรรณยุกต์ ส่วน Baidu Translate มีควำมคลำดเคลื่อนสูงสุด โดยเฉพำะกำรเว้นวรรคพินอินและกำรใช้อักษร

ขึ้นต้นประโยค กำรศึกษำนี้ชี้ให้เห็นว่ำ ChatGPT เป็นเครื่องมือที่เหมำะสมที่สุดส ำหรับกำรถอดเสียงภำษำจีน

ในบริบทกำรเรียนกำรสอน และสำมำรถใช้เป็นแนวทำงในกำรพัฒนำเทคโนโลยีแปลภำษำให้มีประสิทธิภำพ

และสอดคล้องกับมำตรฐำนภำษำมำกยิ่งข้ึน 

 
ค าส าคัญ สัทอักษรภำษำจีน; Baidu Translate; Google Translate; ChatGPT; นวัตกรรมปัญญำประดิษฐ์ (AI)  
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1. บทน า 

ในยุคที่โลกเชื่อมโยงกันผ่ำนกำรสื่อสำรอย่ำงไร้พรมแดน ภำษำจีนได้กลำยเป็นหนึ่งในภำษำที่มี

ควำมส ำคัญทั้งในด้ำนกำรสื่อสำรระหว่ำงประเทศ เศรษฐกิจ และวัฒนธรรม ด้วยจ ำนวนผู้ใช้ภำษำจีนที่เพ่ิมขึ้น

ในทุกภูมิภำค กำรเรียนรู้ภำษำจีนจึงเป็นสิ่งจ ำเป็นส ำหรับกำรพัฒนำทักษะด้ำนภำษำและกำรสร้ำงโอกำสทำง

อำชีพ อย่ำงไรก็ตำม กำรเรียนภำษำจีนไม่ได้จ ำกัดเพียงกำรเรียนรู้ค ำศัพท์และไวยำกรณ์เท่ำนั้น แต่ยังต้องให้

ควำมส ำคัญกับกำรออกเสียงและกำรใช้สัทอักษรภำษำจีน (พินอิน) ซึ่งเป็นเครื่องมือส ำคัญในกำรช่วยให้ผู้เรียน

สำมำรถออกเสียงค ำในภำษำจีนกลำงได้อย่ำงถูกต้อง (Phisetsakunwong, 2015) 

ในยุคปัจจุบัน นวัตกรรมด้ำนเทคโนโลยีปัญญำประดิษฐ์ (Artificial Intelligence: AI) ได้เข้ำมำมี

บทบำทส ำคัญในกระบวนกำรเรียนรู้ภำษำต่ำงประเทศ รวมถึงภำษำจีน เครื่องมือ AI เช่น Google Translate, 

Baidu Translate และ ChatGPT ถูกน ำมำใช้อย่ำงแพร่หลำยในฐำนะตัวช่วยที่สำมำรถสนับสนุนกำรเรียนรู้

และกำรสื ่อสำรในชีว ิตประจ ำว ันได้อย่ำงสะดวกสบำย Google Translate เป็นเครื ่องมือแปลภำษำ

อเนกประสงค์ที่รองรับภำษำจีนและสำมำรถถอดเสียงพินอินได้อย่ำงรวดเร็ว (Ketphan, 2016) ขณะที่ Baidu 

Translate ซึ่งพัฒนำโดยบริษัทในจีน มีควำมเชี่ยวชำญในบริบทของภำษำจีนและกำรใช้งำนที่เน้นควำมเป็น

ธรรมชำติของภำษำ (He, 2015) ส่วน ChatGPT ซึ่งเป็นระบบ AI ที่สำมำรถสร้ำงบทสนทนำและแปลภำษำ มี

จุดเด่นในด้ำนกำรโต้ตอบที่ยืดหยุ่นและหลำกหลำย (Yu, 2024) 

แม้เครื่องมือเหล่ำนี้จะมีศักยภำพในกำรสนับสนุนกำรเรียนรู้ภำษำจีน แต่ก็ยังมีข้อจ ำกัดที่ควรพิจำรณำ 

เช่น ควำมถูกต้องของกำรถอดเสียงสัทอักษรภำษำจีน (พินอิน) และกำรจัดกำรกับบริบทที่ซับซ้อนในภำษำจีน 

กำรศึกษำควำมแม่นย ำของเครื่องมือ AI ในกำรถอดเสียงสัทอักษรภำษำจีนจึงเป็นสิ่งส ำคัญ เพื่อน ำข้อมูล

ดังกล่ำวมำใช้ในกำรพัฒนำนวัตกรรมเทคโนโลยีให้มีประสิทธิภำพยิ่งขึ้น และช่วยให้ผู้เรียนสำมำรถเลือกใช้

เครื่องมือที่เหมำะสมที่สุดส ำหรับกำรเรียนรู้ภำษำจีนในอนำคตต่อไป 

ปัญหำและที่มำของงำนวิจัยในครั้งนี้คือควำมผิดพลำดจำกกำรใช้เครื่องมือถอดเสียงสัทอักษรใน

ภำษำจีน ด้วยเครื่องมือแปลภำษำ Google Translate, Baidu Translate และ ChatGPT ซึ่งควำมผิดพลำด

ดังกล่ำวส่งผลให้กำรถอดเสียงสัทอักษรภำษำจีนที่ได้ไม่ตรงกับควำมถูกต้องตำมหลักภำษำ สิ่งนี้อำจน ำไปสู่

ควำมเข้ำใจที่คลำดเคลื่อนในกลุ่มผู้เรียนภำษำจีนและผู้ใช้งำนทั่วไป เพรำะเครื่องมือเหล่ำนี้เข้ำถึงได้ง่ำยส ำหรับ

ผู้เรียนทั่วไป ส่งผลกระทบต่อกำรสื่อสำร กำรเรียนกำรสอน รวมถึงกำรน ำไปใช้ในชีวิตประจ ำวัน   จึงมีควำม

จ ำเป็นที่จะต้องศึกษำวิจัยเพื่อลดควำมผิดพลำดจำกกำรใช้งำนของทั้งสำมโปรแกรมนี้ โดยผู้เรียนภำษำจีน

สำมำรถเลือกใช้โปรแกรมตำมควำมถูกต้องแม่นย ำได้ อีกทั้งยังสำมำรถตอบสนองต่อผู้ที ่ต้องกำรยกระดับ
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คุณภำพของเครื่องมือแปลเพื่อใช้ถอดเสียงสัทอักษรในภำษำจีนเป็นเป้ำหมำยส ำคัญในกำรพัฒนำเทคโนโลยี

ด้ำนภำษำและกำรสื่อสำร เพื่อให้มีประสิทธิภำพและสมบูรณ์มำกยิ่งขึ้น และส่งผลกระทบเชิงบวกต่อผู้ ที่ก ำลัง

เรียนภำษำจีนหรือผู้ที่ก ำลังใช้งำนเครื่องแปลภำษำเหล่ำนี้ 

 

2. วัตถุประสงค ์

1) ศึกษำข้อผิดพลำดของกำรถอดเสียงของสัทอักษรภำษำจีนเป็นพินอินจำกกำรใช้เครื ่องมือ

แปลภำษำ Google Translate, Baidu Translate และ ChatGPT 

2) เปรียบเทียบควำมถูกต้องของกำรถอดเสียงสัทอักษรภำษำจีนเป็นพินอินจำกเครื่องมือแปลภำษำ 

Google Translate, Baidu Translate และ ChatGPT 

 

3. นิยามศัพท์ 

สัทอักษรจีน หรือที่เรียกว่ำ “พินอิน” (Pinyin) เป็นระบบกำรถอดเสียงภำษำจีนมำตรฐำนโดยใช้

อักษรโรมัน เพ่ือช่วยให้ผู้เรียนสำมำรถอ่ำนและออกเสียงภำษำจีนกลำงได้อย่ำงถูกต้อง “พินอิน” มีควำมหมำย

ตำมตัวว่ำ “กำรสะกดเสียง” หรือ “กำรรวมเสียงเข้ำด้วยกัน” ซึ่งประกอบด้วยส่วนประกอบส ำคัญ ได้แก่ เสียง

พยัญชนะต้น (Initials) เสียงสระ (Finals) และวรรณยุกต์ (Tones) (Royal Society of Thailand, 2020; 

Wannasinthop, 2011) 

AI ย่อมำจำก Artificial Intelligence หรือ “ปัญญำประดิษฐ์” ในภำษำไทย หมำยถึง ระบบ

ประมวลผลของคอมพิวเตอร์ หุ่นยนต์ เครื่องจักร หรืออุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์ต่ำง ๆ ที่มีกำรวิเครำะห์เชิงลึก

คล้ำยควำมฉลำดของมนุษย์ และสำมำรถก่อให้เกิดผลลัพธ์ที่เป็นกำรกระท ำได้ (Electronic Transactions 

Development Agency, 2021) 

 

4. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

4.1 แนวคิดเกี่ยวกับการออกเสียงสัทอักษรภาษาจีน 

Zhong และ Chulniam (2023) กล่ำวว่ำ ระบบสัทอักษรจีน หรือ ฮ่ันอวี่พินอิน（汉语拼音）เป็น

ระบบกำรถอดเสียงที่มีบทบำทส ำคัญในกำรช่วยผู้เรียนภำษำจีนให้สำมำรถออกเสียงค ำได้อย่ำงถูกต้อง ระบบนี้

ได้รับกำรพัฒนำโดยคณะกรรมกำรปฏิรูปตัวอักษรจีนในปี ค.ศ. 1956 ผ่ำนกำรวิจัย กำรสอบถำมควำมคิดเห็น 
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และกำรปรับปรุงโดยผู้เชี่ยวชำญหลำยครั้ง จนกระทั่งได้แบบแผนที่เป็นมำตรฐำนและได้รับกำรยอมรับอย่ำง

แพร่หลำย 

ระบบสัทอักษรจีน ฮ่ันอวี่พินอิน（汉语拼音）ได้รับกำรพัฒนำภำยใต้กำรก ำกับของ คณะกรรมกำร

ปฏิรูปอักษรจีน (Chinese Script Reform Committee) ซึ่งอยู่ในสังกัดของรัฐบำลสำธำรณรัฐประชำชนจีน 

โดยมีกำรจัดท ำร่ำงและเปิดรับควำมคิดเห็นอย่ำงกว้ำงตั้งแต่เดือน กุมภำพันธ์ ค.ศ. 1956 ก่อนที่ สภำผู้แทน

ประชำชนแห่งชำติ จะมีมติผ่ำนและ ประกำศใช้“汉语拼音方案”ใช้อย่ำงเป็นทำงกำรเมื่อวันที่ 11 

กุมภำพันธ์ ค.ศ. 1958 ต่อมำได้มีกำรก ำหนด กฎอักขรวิธีพินอิน (orthographic rules) อย่ำงเป็นระบบใน 

มำตรฐำนแห่งชำติ GB/T 16159-2012 《汉语拼音正词法基本规则》 ครอบคลุมหลักกำรเขียนติด

หรือเว้นวรรค กำรใช้ตัวพิมพ์ใหญ่ กำรใส่วรรณยุกต์ และกำรใช้วรรคตอน เป็นต้น (Ministry of Education of 

the PRC, 1958; GB/T 16159-2012) 

4.2 ความส าคัญของสัทอักษรภาษาจีนต่อผู้เรียนภาษาจีน 

Liu (2010) กล่ำวว่ำ กำรออกเสียงให้ถูกต้องมีควำมส ำคัญส ำหรับทักษะกำรพูดและกำรฟังใน

กระบวนกำรเรียนรู้ภำษำ กำรออกเสียงที่ชัดเจนช่วยเพิ่มควำมเข้ำใจและควำมสำมำรถในกำรสื่อสำรกับคู่

สนทนำได้อย่ำงมีประสิทธิภำพ ผู้เรียนที่มีควำมคุ้นชินจำกภำษำแม่อำจพยำยำมออกเสียงตำมแบบฉบับของ

ภำษำแม่ ส่งผลให้กำรออกเสียงผิดพลำด หรือกำรจดจ ำค ำในภำษำเป้ำหมำยผิด ดังนั้นกำรให้ควำมส ำคัญกับ

กำรฝึกออกเสียงให้ถูกต้องเป็นสิ่งส ำคัญในกำรเรียนภำษำใหม่ 

Charoensuk (2018) กล่ำวว่ำ กำรใช้สัทอักษรภำษำจีนสำมำรถมีผลต่อกำรออกเสียงของผู้เรียนไทย

ในเชิงบวกได้โดยตรง โดยกำรใช้สัทอักษรจีนเป็นเครื่องมือในกำรเรียนรู้อำจช่วยให้ผู้เรียนสำมำรถรับรู้และ

ฝึกฝนกำรออกเสียงของภำษำจีนได้มำกขึ้น นอกจำกนี้ กำรเรียนรู้สัทอักษรภำษำจีนยังช่วยให้ผู ้เรียนมี

ควำมคุ้นเคยกับเสียงและรูปแบบของภำษำจีนมำกขึ้น ท ำให้สำมำรถออกเสียงได้ถูกต้องและชัดเจนยิ่งขึ้น   

อย่ำงไรก็ตำม ผู้เรียนบำงกลุ่มอำจพบปัญหำในกำรออกเสียงบำงเสียงของภำษำจีน เนื่องจำกควำมแตกต่ำง

ระหว่ำงภำษำไทยกับภำษำจีน และควำมไม่คุ้นเคยกับสัทอักษรภำษำจีน ซึ่งอำจท ำให้มีควำมยำกล ำบำกในกำร

ปรับตัวและฝึกฝนกำรออกเสียงให้ถูกต้องได้ ในกรณีนี้ ควำมตั้งใจและกำรฝึกซ้อมอำจช่วยเพิ่มพูนทักษะกำร

ออกเสียงของผู้เรียนได้ นอกจำกนี้ กำรให้ควำมสนับสนุนและแนะน ำจำกครูหรือผู้ช่วยกำรสอนในกำรปรับปรุง

กำรออกเสียงย่อมมีควำมส ำคัญอย่ำงมำกในกระบวนกำรเรียนรู้ภำษำจีนของผู้เรียนไทย 
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4.3 งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการใช้งาน Google Translate, Baidu Translate และ ChatGPT 

Yu (2024) กล่ำวว่ำ กำรแปลด้วย Chat GPT มีข้อได้เปรียบส ำคัญทั้งสองด้ำน คือกำรเลือกใช้ค ำศัพท์

ที่กว้ำงขวำงและมีควำมสร้ำงสรรค์ และควำมสำมำรถในกำรจัดกำรควำมซับซ้อนของวำกยสัมพันธ์ในประโยค 

กำรแปลด้วย Chat GPT มีควำมใกล้เคียงกับกำรแปลของมนุษย์และ DeepL โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งในกำรจัดกำร

ควำมซับซ้อนของประโยค และมีควำมยอดเยี่ยมในกำรเลือกค ำศัพท์และวลีที่ถูกต้อง นอกจำกนี้ Chat GPT ยัง

มีควำมสำมำรถในกำรแปลที่ดีกว่ำ DeepL ในกำรจัดกำรประโยคที่ซับซ้อนมำกขึ้น กำรค้นพบนี้เน้นย ้ำถึง

ศักยภำพของ Chat GPT ในกำรจัดกำรควำมหลำกหลำยและควำมซับซ้อนทำงภำษำอย่ำงมีประสิทธิภำพ โดย

สรุปแล้ว กำรแปลด้วย Chat GPT เป็นวิธีที่มีประสิทธิภำพในกำรจัดกำรกับภำษำที่ซับซ้อนและหลำกหลำย 

Khawbanpaew (2022) กล่ำวว่ำ ปัญหำในกำรแปลค ำและประโยคในเครื่องมือแปลภำษำมักเกิด

จำกหลำยปัจจัย เช่น ควำมหมำยของค ำที่มีหลำยควำมหมำยที่ไม่สำมำรถเลือกใช้ในบริบทได้  กำรเรียงล ำดับ

ค ำในวลี กำรใช้ค ำเชื่อมและเครื่องหมำยวรรคตอน กำรแปลประโยคควำมซ้อน ซึ่งมักมีปัญหำในกำรเรียงล ำดับ

ส่วนขยำยและกำรเลือกใช้ค ำกริยำ ในด้ำนคุณภำพของกำรแปล  ผลกำรแปลของ Google Translate มี

คุณภำพดีกว่ำ Baidu Translate แต่ยังมีข้อแนะน ำในกำรปรับปรุง เช่น กำรตรวจสอบค ำยืมจำกภำษำอังกฤษ

ให้มีควำมหมำยใกล้เคียง กำรปรับค ำเชื่อมภำษำจีนให้หลำกหลำยในกำรแปลประโยคควำมรวม กำรตรวจกำร

เรียงล ำดับและกำรแปลตกหล่นส่วนขยำยในประโยคควำมซ้อน กำรเลี่ยงกำรใช้เครื่องมือแปลประโยคควำม

ซ้อนที่มีส่วนขยำยในภำคแสดง สรุปถึงควำมส ำคัญของกำรใช้เครื่องมือแปลภำษำให้เหมำะสมและกำรปรับปรุง

คุณภำพของแปลให้ดียิ่งขึ้นในสถำนกำรณ์ท่ีต้องกำรกำรแปลที่แม่นย ำและสอดคล้องกับบริบทที่เหมำะสม 

Zhang (2023) ไดศ้ึกษำควำมแม่นย ำของระบบแปลภำษำอัตโนมัติระหว่ำงภำษำจีนและภำษำอังกฤษ 

พบว่ำทั้ง Google Translate และ Baidu Translate มักเกิดข้อผิดพลำดในระดับ “หน่วยค ำและโครงสร้ำง

วลี” เช่น กำรแปลค ำที่มีหลำยควำมหมำยไม่ถูกบริบท (多音字 หรือค ำพ้องเสียงในภำษำจีน) เช่น ค ำว่ำ 重

ซึ่งมีเสียงอ่ำนได้ทั้ง “zhònɡ” และ “chónɡ” ที่มีควำมหมำยแปลได้ทั้ง “หนัก” และ “ซ ้ำ” นอกจำกนี้ 

Pan และ Li (2022) พบว่ำ โปรแกรมแปลภำษำเหล่ำนี้ยังมีแนวโน้มกำรถอดเสียงสัทอักษรพินอินหรือค ำทับ

ศัพท์แบบไม่ใส่วรรณยุกต์ และบำงครั้งเว้นวรรคพินอินไม่ถูกต้อง เช่น “renmin ɡonɡheɡuo” ซึ่งควรจะเป็น 

“Rénmín Gònɡhéɡuó” ซึ่งไม่เป็นไปตำมมำตรฐำนอักขรวิธีพินอิน (GB/T 16159-2012) ผลกำรวิจัยทั้งสอง

ชิ้นยืนยันว่ำควำมไม่แม่นย ำเชิงระบบของเครื่องมือแปลมีผลต่อควำมเข้ำใจและกำรเรียนรู้ภำษำจีน โดยเฉพำะ

ในด้ำนกำรฝึกออกเสียงและกำรถอดเสียงพินอินของผู้เรียนต่ำงชำติ 
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4.4 สรุปการทบทวนเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 

จำกกำรทบทวนเอกสำรและงำนวิจัยที่เกี่ยวข้องพบว่ำ ระบบสัทอักษรจีนหรือฮ่ันอวี่พินอิน（汉语拼

音）มีบทบำทส ำคัญในกำรช่วยผู้เรียนภำษำจีนให้สำมำรถออกเสียงได้อย่ำงถูกต้อง โดยได้รับกำรพัฒนำและ

ปรับปรุงหลำยครั้งจนเป็นที่ยอมรับในระดับสำกล ระบบนี้ช่วยให้ผู้เรียนสำมำรถเข้ำใจและฝึกฝนกำรออกเสียง

ของภำษำจีนได้อย่ำงแม่นย ำ ซึ่งถือเป็นเครื่องมือส ำคัญในกำรเรียนรู้ภำษำจี นให้มีประสิทธิภำพ ทั้งนี้ยังมี

กำรศึกษำที่ระบุว่ำ กำรออกเสียงที่ถูกต้องเป็นสิ่งส ำคัญในกำรสื่อสำร โดยกำรออกเสียงผิดพลำดอำจเกิดจำก

ควำมคุ้นเคยกับภำษำแม่ ท ำให้ผู้เรียนบำงกลุ่มอำจพบควำมยำกล ำบำกในกำรปรับตัวและฝึกฝนกำรออกเสยีง

ในภำษำจีนได้อย่ำงถูกต้อง 

นอกจำกนี ้ กำรใช้เครื ่องมือแปลภำษำต่ำงๆ เช ่น Google Translate, Baidu Translate และ 

ChatGPT ก็เป็นอีกช่องทำงที่ช่วยในกำรเรียนรู้และสื่อสำรในภำษำจีน โดยเฉพำะในกำรฝึกฝนกำรออกเสียง

และกำรแปลค ำศัพท์หรือประโยค แต่ยังพบว่ำมีข้อผิดพลำดในแปลภำษำ เช่น กำรเลือกค ำท่ีไม่ตรงบริบท กำร

ถอดเสียงสัทอักษรที่ไม่ถูกต้อง เช่น กรณีของค ำว่ำ 重 ซึ่งมีเสียงอ่ำนได้ทั้ง “zhònɡ” และ “chónɡ” และ

กำรถอดเสียงสัทอักษรพินอินที่ผิดพลำดของค ำว่ำ “Rénmín Gònɡhéɡuó” ดังนั้นกำรใช้เครื่องมือแปลจึง

ต้องพิจำรณำควำมแม่นย ำและคุณภำพของกำรแปลอย่ำงเหมำะสม เนื่องจำกไม่สำมำรถมั่นใจได้ว่ำโปรแกรม

ใดจะสำมำรถให้ผลลัพธ์ที่ถูกต้องได้ในทุกกรณี 

จำกกำรทบทวนงำนวิจัยเหล่ำนี้ พบว่ำแม้เครื่องมือแปลภำษำจะมีประโยชน์ในด้ำนกำรช่วยในกำร

เรียนรู้ แต่ยังมีข้อผิดพลำดที่ต้องพิจำรณำ โดยเฉพำะในเรื่องของกำรถอดเสียงสัทอักษรภำษำจีนที่อำจยังไม่

แม่นย ำ ดังนั้นกำรศึกษำในด้ำนนี้จึงมีควำมส ำคัญในกำรวิเครำะห์ข้อผิดพลำดของนวัตกรรมปัญญำประดิษฐ์

(AI) ต่ำงๆ และหำวิธีในกำรปรับปรุงประสิทธิภำพของเครื ่องมือแปลเพื ่อให้เหมำะสมกับกำรใช้งำนใน

กระบวนกำรเรียนรู้ภำษำจีนได้ดียิ่งขึ้น  

 

5. ระเบียบวิจัย  

5.1 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 

ประชำกรในกำรศึกษำครั้งนี้ ได้แก่ หนังสือเรียนภำษำจีน 汉语教程第一册上 และ 汉语教程第

一册下 กลุ่มตัวอย่ำงที่ใช้ในกำรศึกษำครั้งนี้ ได้แก่ บทเรียนในส่วนบทเรียน（课文）จำกหนังสือเรียน 汉

语教程第一册上 จ ำนวน 14 บท และ 汉语教程第一册下 จ ำนวน 10 บท โดยอ้ำงอิงควำมถูกต้อง

จำกหนังสือเรียนทั้งสองเล่มและมำตรฐำนพินอิน GB/T 16159-2012 
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เครื ่องมือที ่ใช ้ในกำรวิจ ัย ได้แก่ Baidu Translate, Google Translate และ ChatGPT ในกำร

เปรียบเทียบควำมถูกต้องในกำรถอดเสียงสัทอักษรภำษำจีน ซึ่งเหตุผลที่เลือกใช้เครื่องมือทั้ง 3 นี้ เป็นเพรำะ

เครื่องมือเหล่ำนี้เข้ำถึงได้ง่ำยส ำหรับผู้เรียนภำษำจีน และมีควำมนิยมในกำรใช้ที่สูง หลังจำกได้ข้อมูลสัทอักษร

จำกเครื่องมือทั้ง 3 แล้ว จะน ำบันทึกด้วยโปรแกรม Microsoft Excel เพ่ือน ำไปวิเครำะห์ต่อไป 

5.2 การเก็บรวบรวมข้อมูล 

งำนวิจัยนี้ท ำกำรศึกษำและเก็บรวบรวมข้อมูลจำกหนังสือเรียนภำษำจีน 汉语教程第一册上 ใน

ส่วนของบทเรียน ) จ ำนวน 14 บท และหนังสือเรียนภำษำจีน 汉语教程第一册下 จ ำนวน 10 บท 

เนื่องจำกหนังสือ 2 เล่มนี้ได้รับกำรรับรองและกำรสนับสนุนจำกคณะครูและนักวิจัยด้ำนกำรศึกษำและ

ภำษำจีนของส ำนักพิมพ์และส ำนักงำนกำรศึกษำในสำธำรณรัฐประชำชนจีน (People's Republic of China) 

โดยมักจะเป็นหนังสือเรียนที่นิยมใช้ในกำรสอนภำษำจีนในหลำยๆ สถำบันกำรศึกษำและศูนย์กำรเรียนรู้ทั่วโลก

ที่มีส่วนเกี่ยวข้องกับกำรศึกษำและภำษำจีน กำรรับรองจำกคณะครูและนักวิจัยด้ำนกำรศึกษำและภำษำจีน

เป็นกำรรับรองคุณภำพและควำมเหมำะสมของเนื้อหำและวิธีกำรสอนในหนังสือเหล่ำนี้ในกำรสอนและกำร

เรียนรู้ภำษำจีนในระดับพื้นฐำน โดยเนื้อหำจำกหนังสือ 2 เล่มนี้มีกำรน ำเสนอเนื้อหำเข้ำใจง่ำยเหมำะกับผู้

เริ่มต้นศึกษำภำษำจีน โดยอ้ำงอิงควำมถูกต้องจำกหนังสือเรียนสองเล่มนี้ และมำตรฐำนพินอิน GB/T 16159-

2012 

งำนวิจัยนี้น ำเนื้อหำบทเรียน（课文）ในหนังสือเรียน 汉语教程第一册上 ในส่วนของบทเรียน 

（课文）จ ำนวน 14 บท และหนังสือเรียนภำษำจีน 汉语教程第一册下 ในส่วนของบทเรียน（课文）

จ ำนวน 10 บท มำเปรียบเทียบควำมถูกต้องของกำรถอดเสียงสัทอักษรภำษำจีน ด้วยเครื่องมือแปลภำษำ 

Google Translate, Baidu Translateและ ChatGPT  โดยกำรแบ่งแยกข้อผิดพลำดข้อผิดพลำดของแต่ละ

บทมำเปรียบเทียบกับรูปแบบมำตรฐำนในหนังสือเรียน และอ้ำงอิงควำมถูกต้องจำกมำตรฐำนพินอิน GB/T 

16159-2012 

5.3 การวิเคราะห์ข้อมูล 

งำนวิจัยนี้น ำเนื้อหำหนังสือเรียนภำษำจีน 汉语教程第一册上 ในส่วนของบทเรียน（课文）

และหนังสือเรียนภำษำจีน 汉语教程第一册下 ในส่วนของบทเรียนบทเรียน（课文）มำถอดเสียงสัท

อักษรพินอินภำษำจีนและ น ำมำเปรียบเทียบในนวัตกรรมปัญญำประดิษฐ์ (AI) Google Translate, Baidu 

Translate และ ChatGPT โดยวิเครำะห์ควำมถูกต้องตำมมำตรฐำนพินอิน GB/T 16159-2012 
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6. ผลการศึกษา 

จำกกำรเปรียบเทียบควำมถูกต้องในกำรถอดเสียงสัทอักษรภำษำจีนของหนังสือเรียนภำษำจีน 汉语

教程第一册上 ในส่วนของบทเรียน（课文）จ ำนวน 14 บท และหนังสือเรียนภำษำจีน 汉语教程第一册

下 ในส่วนของบทเรียน（课文）จ ำนวน 10 บท ด้วยเครื ่องมือแปลภำษำ Google Translate, Baidu 

Translate และ ChatGPT โดยท ำกำรจ ำแนกข้อผิดพลำดของแต่ละบท แล้วน ำมำเปรียบเทียบกับรูปแบบ

มำตรฐำนพินอิน GB/T 16159-2012 ได้ผลกำรศึกษำดังนี้ 

6.1 ประเภทของข้อผิดพลาดในการถอดเสียงสัทอักษรภาษาจีน 

ตารางท่ี 1 ประเภทของข้อผิดพลำดในกำรถอดเสียงสัทอักษรภำษำจีน 

ประเภทของข้อผิดพลำด 
จ ำนวนข้อผิดพลำด 

Baidu Google ChatGPT 

1.ข้อผิดพลำดจำกโครงสร้ำงค ำ 2 และ 3 พยำงค ์ 6 3 3 

2.ส่วนประกอบ ข้ำงหน้ำ 1 พยำงค์ ข้ำงหลัง 1 พยำงค ์ 15 15 4 

3.ค ำกริยำ 1 1 1 

4.กำรเขียนชื่อสถำนที่ 7 7 2 

5.ข้อผิดพลำดกำรขึ้นต้นประโยค 23 2 0 

6.ข้อผิดพลำดกำรใช้อักษรโรมัน 17 5 0 

7.ข้อผิดพลำดกำรเขียนเครื่องหมำย 4 3 1 

จำกตำรำงที ่  1 แสดงให้เห ็นว ่ำกำรศึกษำข้อผ ิดพลำดที ่เก ิดจำกกำรแปลโดยใช้นวัตกรรม

ปัญญำประดิษฐ์ (AI) พบว่ำมีข้อผิดพลำดในโครงสร้ำงค ำ 2 และ 3 พยำงค์ โดยใน Baidu พบข้อผิดพลำด

จ ำนวน 6 ข้อ ใน Google พบข้อผิดพลำดจ ำนวน 3 ข้อ และใน ChatGPT พบข้อผิดพลำดจ ำนวน 3 ข้อ รวม

ทั้งสิ้นเป็นจ ำนวน 12 ข้อ คิดเป็นร้อยละ 10 

นอกจำกนี้ ในส่วนของข้อผิดพลำดที่เกิดจำกส่วนประกอบของค ำ ข้ำงหน้ำ 1 พยำงค์ และข้ำงหลัง 1 

พยำงค์ พบว่ำใน Baidu มีข้อผิดพลำดจ ำนวน 15 ข้อ ใน Google มีข้อผิดพลำดจ ำนวน 15 ข้อ และใน 

ChatGPT มีข้อผิดพลำดจ ำนวน 4 ข้อ รวมทั้งหมดเป็นจ ำนวน 34 ข้อ คิดเป็นร้อยละ 28.33 

ในส่วนของค ำกริยำ พบว่ำข้อผิดพลำดที่เกิดขึ้นใน Baidu มีจ ำนวน 1 ข้อ ใน Google มีจ ำนวน 1 ข้อ 

และใน ChatGPT มีจ ำนวน 1 ข้อ รวมข้อผิดพลำดทั้งหมดเป็นจ ำนวน 3 ข้อ คิดเป็นร้อยละ 2.5 
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ส ำหรับกำรเขียนชื่อสถำนที่ พบว่ำมีข้อผิดพลำดใน Baidu จ ำนวน 7 ข้อ ใน Google จ ำนวน 7 ข้อ 

และใน ChatGPT จ ำนวน 2 ข้อ รวมข้อผิดพลำดทั้งหมดเป็นจ ำนวน 16 ข้อ คิดเป็นร้อยละ 13.33 

ส ำหรับข้อผิดพลำดในกำรขึ้นต้นประโยค พบว่ำใน Baidu มีข้อผิดพลำดจ ำนวน 23 ข้อ ใน Google มี

ข้อผิดพลำดจ ำนวน 2 ข้อ และใน ChatGPT ไม่พบข้อผิดพลำด รวมทั้งหมดเป็นจ ำนวน 25 ข้อ คิดเป็นร้อยละ 

20.83 เช่นเดียวกับข้อผิดพลำดกำรใช้อักษรโรมัน ซึ่งพบข้อผิดพลำดใน Baidu จ ำนวน 17 ข้อ ใน Google 

จ ำนวน 5 ข้อ และใน ChatGPT ไม่พบข้อผิดพลำด รวมทั้งสิ้นจ ำนวน 22 ข้อ คิดเป็นร้อยละ 18.33 

สุดท้ำยนี้ ในส่วนของข้อผิดพลำดกำรเขียนเครื่องหมำย พบว่ำ Baidu มีข้อผิดพลำดจ ำนวน 4 ข้อ ใน 

Google มีข้อผิดพลำดจ ำนวน 3 ข้อ และ ChatGPT มีข้อผิดพลำดจ ำนวน 1 ข้อ รวมข้อผิดพลำดทั้งหมดเป็น

จ ำนวน 8 ข้อ คิดเป็นร้อยละ 6.67 ทั้งนี้ เมื ่อพิจำรณำข้อผิดพลำดจำกทุกประเด็นรวมกัน สำมำรถสรุป

ข้อผิดพลำดที่พบทั้งหมดรวมเป็นจ ำนวน 120 ข้อ ซึ่งสะท้อนถึงประเด็นที่ต้องพิจำรณำในกำรพัฒนำและ

ปรับปรุงนวัตกรรมปัญญำประดิษฐ์ (AI) เพ่ือควำมแม่นย ำและเหมำะสมยิ่งขึ้นในอนำคต 

6.2 ข้อผิดพลาดในการถอดเสียงสัทอักษรภาษาจีนแต่ละประเภท 

ตารางท่ี 2 ข้อผิดพลำดจำกโครงสร้ำงค ำ 2 และ 3 พยำงค์ 

ข้อที่ 
รูปแบบ AI ที่พบ

ข้อผิดพลำด 
ตัวอย่ำงข้อผิดพลำดที่พบ 

1 ประโยคภำษำจีน 常去。我常借书，也常在那儿看书。你呢？去吗? 

 Baidu chánɡ qù。wǒ chánɡ jièshū，yě chánɡ zài nà er 

kànshū。nǐ ne? chánɡ qù mɑ? 

 รูปแบบที่ถูกต้อง Chánɡ qù. Wǒ chánɡ jiè shū, yě chánɡ zài nàr kàn 

shū. Nǐ ne? Chánɡ qù mɑ?  
2 ประโยคภำษำจีน 今天星期二（一、三、四、五、六、天）。 

 Baidu jīn tiān xīnɡ qī èr san sì wŭliù tiān。 

 รูปแบบที่ถูกต้อง Jīntiān Xīnɡqī‘èr（ yī、sān、sì、wǔ、liù、tiān）. 

3 ประโยคภำษำจีน 不去。去银行取钱。 

 Baidu bù qù qù yín hánɡ qǔ qián 。 

 รูปแบบที่ถูกต้อง Bú qù。Qù yínhánɡ qǔ qián。 

4 ประโยคภำษำจีน 下午我去图书馆，你去不去？ 

 Google Xiàwǔ wǒ qù túshū ɡuǎn, nǐ qù bù qù? 
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ข้อที่ 
รูปแบบ AI ที่พบ

ข้อผิดพลำด 
ตัวอย่ำงข้อผิดพลำดที่พบ 

 รูปแบบที่ถูกต้อง Xiàwǔ wǒ qù túshūɡuǎn, nǐ qù bu qù? 

5 ประโยคภำษำจีน 汉语难吗？ 

 ChatGPT Hàn yǔ nán mɑ? 

 รูปแบบที่ถูกต้อง Hànyǔ nán mɑ? 

จำกตำรำงที่ 2 แสดงให้เห็นว่ำจำกตำรำงแสดงข้อผิดพลำดที่เกิดจำกโครงสร้ำงค ำ 2 และ 3 พยำงค์ 

พบว่ำกำรใช้ AI ในกำรถอดเสียงสัทอักษรภำษำจีนยังคงมีข้อผิดพลำดในบำงกรณีซึ่งอำจส่งผลกระทบต่อควำม

ถูกต้องและควำมชัดเจนของกำรสื่อสำร ตัวอย่ำงข้อผิดพลำดที่พบ อธิบำยได้ดังนี ้

ตัวอย่ำงที่ 1 จำก Baidu ประโยคว่ำ “常去。我常借书，也常在那儿看书。你呢?常去

吗?” ถูกถอดเสียงเป็น “chánɡ qù。wǒ chánɡ jièshū，yě chánɡ zài nà er kànshū。nǐ 

ne? chánɡ qù mɑ?” จุดที่ผิดพลำด คือ kànshū (อ่ำนหนังสือ)  ซ่ึงควรมีกำรเว้นวรรคระหว่ำงค ำ 2 ค ำที่

เป็นกริยำและกรรม แต่ในที่นี้กลับเขียนติดกัน kànshū (อ่ำนหนังสือ) โดยรูปแบบที่ถูกต้องต้องเขียนเว้นวรรค

ระหว่ำง kàn (ดู) และ shū (หนังสือ) เป็น kàn shū เพ่ือควำมถูกต้องทำงควำมหมำยและตำมมำตรฐำนกำร

ใช้พินอิน  กำรก ำกับเสียงควรแยกตำมเสียงพยำงค์ เพรำะตัวอย่ำงข้ำงต้นเป็นสองค ำ ไม่ใช่ค ำเดียว 

ตัวอย่ำงที่ 2  จำก Baidu ประโยคว่ำ “今天星期二（一、三、四、五、六、天）。” 

sถูกถอดเสียงเป็น “jīn tiān xīnɡ qī èr san si wŭliù tiān。” จุดที่ผิดพลำดคือกำรเว้น

วรรคระหว่ำงพยำงค์ คือ wŭ liù ซึ่งควรมีกำรเว้นวรรคระหว่ำงค ำที่มีควำมหมำยต่ำงกัน แต่ในที่นี้กลับเขยีน

ติดกัน wǔliù โดยรูปแบบที่ถูกต้องต้องเขียนเว้นวรรคระหว่ำง wǔ (5) และ liù (6) เป็น wǔ liù เพื่อควำม

ถูกต้องทำงควำมหมำยและตำมมำตรฐำนกำรใช้พินอิน นอกจำกนี้ประโยคนี้ยังพบข้อผิดพลำดในกำรขึ้นต้น

ประโยคของค ำว่ำ “jīn” ซึ่งควรจะเป็นตัวพิมพ์ใหญ่ 

ตัวอย่ำงที่ 3 จำก Baidu ประโยคว่ำ “不去。去银行取钱。” ถูกถอดเสียงเป็น “bù qù 

qù yín hánɡ qǔ qián 。” จุดที่ผิดพลำดคือกำรเว้นวรรคระหว่ำงพยำงค์ คือ yín hánɡ ( ธนำคำร) 

ซ่ึงไมค่วรมีกำรเว้นวรรคระหว่ำงพยำงค์ในค ำที่มี 2 พยำงค์ แต่ในที่นี้กลับเขียนแยกกัน yín hánɡ (ธนำคำร) 

โดยรูปแบบที่ถูกต้องควรเขียนติดกันระหว่ำง yín (เงิน)  hánɡ (ห้ำง ร้ำน) เป็น yínhánɡ (ธนำคำร) เพรำะ

เป็นค ำหนึ่งค ำ (ท่ีมีสองพยำงค์) เพ่ือควำมถูกต้องทำงควำมหมำยและตำมมำตรฐำนกำรใช้พินอิน   
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ตัวอย่ำงที่ 4  จำก Google ประโยคว่ำ “下午我去图书馆，你去不去？。” ถูกถอดเสียง

เป็น “Xiàwǔ wǒ qù túshū ɡuǎn, nǐ qù bù qù?” จุดที่ผิดพลำดคือกำรเว้นวรรคระหว่ำงพยำงค์ 

คือ túshū ɡuǎn ซึ่งไม่ควรมีกำรเว้นวรรคระหว่ำงพยำงค์ในค ำที่มี 3 พยำงค์ แต่ในที่นี้กลับเขียนแยกกัน 

túshū ɡuǎn โดยร ูปแบบที ่ถ ูกต ้องควรเข ียนติดกันระหว่ำง túshū และ ɡuǎn เป ็น túshūɡuǎn 

(ห้องสมุด) เพ่ือควำมถูกต้องทำงควำมหมำยและตำมมำตรฐำนกำรใช้พินอิน   

ตัวอย่ำงที่ 5 จำก ChatGPT ประโยคว่ำ “汉语难吗？” ถูกถอดเสียงเป็น “Hàn yǔ nán 

mɑ?” จุดที่ผิดพลำดคือกำรเว้นวรรคระหว่ำงพยำงค์ คือ Hàn yǔ ซ่ึงเป็นค ำ 2 พยำงค์ ไม่ควรมีกำรเว้นวรรค

ระหว่ำงพยำงค์ แต่ในที่นี้กลับเขียนแยกกัน Hàn yǔ โดยรูปแบบที่ถูกต้องควรเขียนติดกันระหว่ำง Hàn yǔ 

เป็น Hànyǔ (ภำษำจีน) เพ่ือควำมถูกต้องทำงควำมหมำยและตำมมำตรฐำนกำรใช้พินอิน   

ตารางท่ี 3 ตำรำงแสดงตัวอย่ำงข้อผิดพลำดส่วนประกอบ ข้ำงหน้ำ 1 พยำงค์ ข้ำงหลัง 1 พยำงค์ 

ข้อที่ 
รูปแบบ AI ที่พบ

ข้อผิดพลำด 
ตัวอย่ำงข้อผิดพลำดที่พบ 

1 ประโยคภำษำจีน 中午你去哪儿吃饭？ 

 Baidu zhōnɡwǔ nǐ qù nǎ er chīfàn? 

 รูปแบบที่ถูกต้อง Zhōnɡwǔ nǐ qù nǎr chī fàn? 

2 ประโยคภำษำจีน 他住哪儿？ 

 Baidu tā zhù nǎ'er? 

 รูปแบบที่ถูกต้อง Tā zhù nǎr? 

3 ประโยคภำษำจีน 六块？太贵了。便宜点儿吧。 

 Google Liù kuài? Tài ɡuìle. Piányí diǎn er bɑ.  

 รูปแบบที่ถูกต้อง Liù kuài? Tài ɡuì le. Piányi diǎnr bɑ. 

4 ประโยคภำษำจีน 你在哪儿学习汉语？ 

 Google Nǐ zài nǎ'er xuéxí hànyǔ?  

 รูปแบบที่ถูกต้อง Nǐ zài nǎr xuéxí Hànyǔ?  

5 ประโยคภำษำจีน 我先介绍一下儿，这是马校长，这位是王教授。 

 ChatGPT wǒ xiān jièshào yīxià er, zhè shì Mǎ xiàozhǎnɡ, 

zhè wèi shì Wánɡ jiàoshòu. 
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ข้อที่ 
รูปแบบ AI ที่พบ

ข้อผิดพลำด 
ตัวอย่ำงข้อผิดพลำดที่พบ 

 รูปแบบที่ถูกต้อง wǒ xiān jièshào yíxiàr，zhè shì Mǎ xiàozhǎnɡ，

zhè wèi shì Wánɡ jiàoshòu. 

จำกตำรำงที่ 3 แสดงให้เห็นว่ำตัวอย่ำงที่ 1 จำก Baidu ประโยคว่ำ “中午 你去哪儿吃饭？” 

ถูกถอดเสียงเป็น“zhōnɡwǔ nǐ qù nǎ er chīfàn?”จุดที่ผิดพลำดคือกำรเขียนค ำว่ำ nǎ er ซึ่งควร

เขียนรวมกันเป็น“nǎr”ตำมมำตรฐำนกำรใช้พินอิน 

ตัวอย่ำงที่ 2  จำก Baidu ประโยคว่ำ“他住哪儿？”ถูกถอดเสียงเป็น“tā zhù nǎ'er?” 

จุดที่ผิดพลำดคือกำรเขียนค ำว่ำ nǎ er ซึ่งควรเขียนรวมกันเป็น“nǎr”ตำมกฎพินอิน  

ตัวอย่ำงที่ 3 จำก Google ประโยค คือ“ 六块？太贵了。便宜点儿吧。”ถูกถอดเสียงเป็น 

“Liù kuài? Tài ɡuìle. Piányí diǎn er bɑ.” จุดที่ผิดพลำดคือกำรเขียนค ำว่ำ diǎn er  ซ่ึง

ควรเขียนรวมกันเป็น“diǎnr”ตำมมำตรฐำนกำรใช้พินอิน 

ตัวอย่ำงที่ 4 จำก Google ประโยคว่ำ“你在哪儿学习汉语？”ถูกถอดเสียงเป็น “Nǐ zài 

nǎ'er xuéxí hànyǔ?”จุดที่ผิดพลำดคือกำรเขียนค ำว่ำ nǎ er ซึ่งควรเขียนรวมกันเป็น“nǎr”ตำม

มำตรฐำนกำรใช้พินอิน 

ตัวอย่ำงที ่ 5 จำก ChatGPT ประโยคว่ำ“我先介绍一下儿，这是马校长，这位是王教

授。”ถูกถอดเสียงเป็น“wǒ xiān jièshào yīxià er, zhè shì Mǎ xiàozhǎnɡ, zhè wèi shì 

Wánɡ jiàoshòu.”จุดที่ผิดพลำดคือกำรเขียนค ำว่ำ yīxià er ซึ่งควรเขียนรวมกันเป็น “yíxiàr”ตำม

มำตรฐำนกำรใช้พินอิน 

ตารางท่ี 4 ตำรำงแสดงตัวอย่ำงข้อผิดพลำดค ำกริยำ 

ข้อที่ 
รูปแบบ AI ที่พบ

ข้อผิดพลำด 
ตัวอย่ำงข้อผิดพลำดที่พบ 

1 ประโยคภำษำจีน 六块？太贵了。便宜点儿吧。 

 Baidu liù kuài? tài ɡuìle. piányí diǎn er bɑ. 

 รูปแบบที่ถูกต้อง Liù kuài? Tài ɡuì le. Piányi diǎnr bɑ. 

จำกตำรำงท ี ่  4 พบว ่ำ  ในประโยค “六块？太贵了。便宜点儿吧。” ถ ูกถอดเส ียง

ด้วย Baidu เป็น “liù kuài? tài ɡuìle. piányí diǎn er bɑ.” ข้อผิดพลำดที่ชัดเจนคือค ำ
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ว่ำ tài ɡuìle ซึ่งไม่มีกำรเว้นวรรคระหว่ำงค ำว่ำ ɡuì และ le ท ำให้กำรถอดเสียงไม่เป็นไปตำมมำตรฐำน

พินอินที่ถูกต้อง ในภำษำจีน ค ำว่ำ ɡuì le หมำยถึง “แพงไปแล้ว” โดยค ำว่ำ ɡuì (แพง) และ le (ค ำบอก

กำรเปลี่ยนแปลงสถำนกำรณ์) ควรเว้นวรรคเพื่อแสดงควำมหมำยที่ชัดเจนและอ่ำนได้ง่ำย กำรเขียนติดกัน

เป็น ɡuìle อำจท ำให้ผู้อ่ำนหรือผู้เรียนเกิดควำมสับสนในกำรแยกแยะควำมหมำยของแต่ละค ำ  รูปแบบที่

ถูกต้องควรเป็น“Tài ɡuì le.”ซึ่งสะท้อนถึงกำรใช้พินอินอย่ำงถูกต้อง ทั้งในด้ำนโครงสร้ำงและควำม

ชัดเจนของควำมหมำย 

ตารางท่ี 5 ตำรำงแสดงตัวอย่ำงข้อผิดพลำดกำรเขียนชื่อสถำนที่ 

ข้อที่ 
รูปแบบ AI ที่พบ

ข้อผิดพลำด 
ตัวอย่ำงข้อผิดพลำดที่พบ 

1 ประโยคภำษำจีน 我是中国人。你是哪国人？ 

 Baidu wǒ shì zhōnɡɡuórén，nǐ shì nǎ ɡuó rén 。 

 รูปแบบที่ถูกต้อง Wǒ shì Zhōnɡɡuó rén.Nǐ shì nǎ ɡuó rén? 

2 ประโยคภำษำจีน 不，他们俩不是留学生。他们都是中国学生。 

 Baidu bù, tāmen liǎ bùshì liúxuéshēnɡ. tāmen dōu shì 

zhōnɡɡuó xuéshēnɡ 

 รูปแบบที่ถูกต้อง Bù, tāmen liǎ bú shì liúxuéshēnɡ. Tāmen dōu 

shì Zhōnɡɡuó xuéshenɡ. 

3 ประโยคภำษำจีน 不，明天一个外贸代表团去上海参观，我去给他们当

翻译。 

 Google Bù,mínɡtiān yīɡè wàimào dàibiǎo tuán qù 

shànɡhǎi cānɡuān, wǒ qù ɡěi tāmen dānɡ fānyì. 

 รูปแบบที่ถูกต้อง Bù,mínɡtiān yí ɡe wàimào dàibiǎotuán qù 

Shànɡhǎi cānɡuān, wǒ qù ɡuy tāmen dānɡ fānyì. 

4 ประโยคภำษำจีน 都是中国员工吗？ 

 Google Dōu shì zhōnɡɡuó yuánɡōnɡ mɑ? 

 รูปแบบที่ถูกต้อง Dōu shì Zhōnɡɡuó yuánɡōnɡ mɑ? 

5 ประโยคภำษำจีน 博物馆在东边，在和平公园和人民广场中间。 

 ChatGPT Bówùɡuǎn zài dōnɡbiān, zài hépínɡ ɡōnɡyuán hé 

rénmín ɡuǎnɡchǎnɡ zhōnɡjiān 

 รูปแบบที่ถูกต้อง Bówùɡuǎn zài dōnɡbian, zài Hépínɡ Gōnɡyuán hé 

Rénmín Guǎnɡchǎnɡ zhōnɡjiān. 
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จำกตำรำงที่ 5 แสดงให้เห็นว่ำในกรณีของ Baidu ตัวอย่ำงที่ 1 จำก Baidu ประโยคว่ำ“我是中国

人。你是哪国人？” ถูกถอดเสียงเป็น “wǒ shì zhōnɡɡuórén，nǐ shì nǎ ɡuó rén。” 

จุดที่พบข้อผิดพลำด คือ ค ำว่ำ zhōnɡɡuórén ซึ่งควรเขียนเป็น“Zhōnɡɡuó rén” เพ่ือให้ถูกต้องตำมกฎ

กำรใช้ตัวอักษรพิมพ์ใหญ่ในชื่อประเทศหรือชื่อเฉพำะตำมมำตรฐำนพินอิน กำรเขียนติดกันโดยไม่เว้นวรรค 

เช่น “zhōnɡɡuórén” อำจท ำให้เกิดควำมสับสนในควำมหมำยและกำรอ่ำน 

ตัวอย่ำงที่ 2 จำก Baidu ประโยคว่ำ“不，他们俩不是留学生。他们都是中国学生。” 

ถ ู ก ถอด เ ส ี ย ง เ ป ็ น“bù, tāmen liǎ bùshì liúxuéshēnɡ. tāmen dōu shì zhōnɡɡuó 

xuéshēnɡ。”จุดที่พบข้อผิดพลำด คือ ค ำว่ำ zhōnɡɡuó xuéshēnɡ ซึ่งควรเขียนเป็น “Zhōnɡɡuó 

xuéshenɡ” โดยค ำว่ำ Zhōnɡɡuó ซึ ่งเป็นชื ่อประเทศ ควรเริ ่มด้วยตัวอักษรพิมพ์ใหญ่เพื ่อแสดงถึง

ควำมส ำคัญของชื่อเฉพำะ  

ตัวอย่ำงที่ 3 จำก Google  ประโยค คือ“不，明天⼀个外贸代表团去上海参观，我去给

他们当翻译。” ถูกถอดเสียงเป็น “Bù, mínɡtiān yīɡè wàimào dàibiǎo tuán qù shànɡhǎi 

cānɡuān, wǒ qù ɡěi tumen dānɡ fānyì。”จุดที่ผิดพลำดคือค ำว่ำ shànɡhǎi ซึ่งควรเขียนเป็น 

“Shànɡhǎi” ซึ่งเป็นชื่อเมือง ควรเริ่มด้วยตัวอักษรพิมพ์ใหญ่เพ่ือแสดงถึงควำมส ำคัญของชื่อเฉพำะ  

ต ัวอย ่ำงที่  4  ประโยคว ่ำ  都是中国员工吗？ถ ูกถอดเส ียงเป ็น “Dōu shì zhōnɡɡuó 

yuánɡōnɡ mɑ?”จุดที่ผิดพลำดคือ ค ำว่ำ zhōnɡɡuó ซึ่งควรเขียนเป็น“Zhōnɡɡuó”ซึ่งเป็นชื่อประเทศ 

ควรเริ่มด้วยตัวอักษรพิมพ์ใหญ่เพ่ือแสดงถึงควำมส ำคัญของชื่อเฉพำะ  

สุดท้ำย ในกรณีของ ChatGPT ประโยคว่ำ “博物馆在东边，在和平公园和人民广场中

间。” ถ ูกถอดเส ี ยง เป ็น“Bówùɡuǎn zài dōnɡbiān, zài hépínɡ ɡōnɡyuán hé rénmín 

ɡuǎnɡchǎnɡ zhōnɡjiān。”จ ุดท ี ่ผ ิดพลำดค ือค  ำว ่ำ   hépínɡ  ซ ึ ่ งควรเข ียนเป ็น “Hépínɡ” 

เช่นเดียวกับค ำว่ำ  Gōnɡyuán และ Rénmín ที่ต้องเริ่มต้นด้วยตัวอักษรพิมพ์ใหญ่ เนื่องจำกเป็นชื่อเฉพำะของ

สถำนที ่

ตารางท่ี 6 ตำรำงแสดงตัวอย่ำงข้อผิดพลำดกำรขึ้นต้นประโยค 

ข้อที่ 
รูปแบบ AI ที่พบ

ข้อผิดพลำด 
ตัวอย่ำงข้อผิดพลำดที่พบ 

1 ประโยคภำษำจีน 我也不会。你想不想学？ 

 Baidu wǒ yě bù huì. nǐ xiǎnɡ bùxiǎnɡ xué? 
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ข้อที่ 
รูปแบบ AI ที่พบ

ข้อผิดพลำด 
ตัวอย่ำงข้อผิดพลำดที่พบ 

 รูปแบบที่ถูกต้อง Wǒ yě bú huì. Nǐ xiǎnɡ bu xiǎnɡ xué?  

2 ประโยคภำษำจีน 学校里边有银行吗？ 

 Baidu xuéxiào lǐbian yǒu yínhánɡ mɑ? 

 รูปแบบที่ถูกต้อง Xuéxiào lǐbian yǒu yínhánɡ mɑ? 

3 ประโยคภำษำจีน 老师，让我先说吧。 

 Baidu lǎoshī, rànɡ wǒ xiān shuō bɑ. 

 รูปแบบที่ถูกต้อง Lǎoshī, rànɡ wǒ xiān shuō bɑ.  

4 ประโยคภำษำจีน 我试试可以吗? 

 Google wǒ shì shì kěyǐ mɑ? 

 รูปแบบที่ถูกต้อง Wǒ shìshi kěyǐ mɑ?  

5 ประโยคภำษำจีน 同学们，明天我们去爬山。 

 Google tónɡxuémen, mínɡtiān wǒmen qù páshān 

 รูปแบบที่ถูกต้อง Tónɡxuémen, mínɡtiān wǒmen qù pá shān. 

จำกตำรำงที่ 6 แสดงให้เห็นว่ำข้อผิดพลำดที่เกิดขึ้นจำกกำรถอดเสียงพินอินของกำรขึ้นต้นประโยคใน

ภำษำจีน โดยข้อผิดพลำดส่วนใหญ่เกี่ยวข้องกับกำรไม่เริ่มต้นค ำแรกของประโยคด้วยตัวอักษรพิมพ์ใหญ่ตำม

มำตรฐำนกำรเขียนพินอิน 

ตัวอย่ำงที่ 1 จำก Baidu  ประโยคว่ำ“我也不会。你想不想学？” ถูกถอดเสียงเป็น “wǒ 

yě bù huì. nǐ xiǎnɡ bùxiǎnɡ xué?” ข้อผิดพลำดเกิดขึ้นที่ค ำว่ำ wǒ ซึ่งเป็นค ำแรกของประโยค 

แต่ไม่ได้เริ ่มต้นด้วยตัวอักษรพิมพ์ใหญ่ รูปแบบที่ถูกต้องคือ “Wǒ yě bú huì.” เพื่อให้สอดคล้องกับ

หลักกำรเขียนพินอิน ซ่ึงตำมหลักของกำรเขียนภำษำอังกฤษหรือพินอินแล้ว ตัวแรกต้องเป็นตัวพิมพ์ใหญ่ 

ตัวอย่ำงที่ 2  จำก Baidu  ประโยคว่ำ“学校里边有银行吗？” ถูกถอดเสียงเป็น “xuéxiào 

lǐbian yǒu yínhánɡ mɑ?” โดยข้อผิดพลำด คือ ค ำว่ำ xuéxiào ซึ่งเป็นค ำแรกของประโยค แต่กลับ

ไม่ใช้ตัวอักษรพิมพ์ใหญ่ตำมมำตรฐำน รูปแบบที่ถูกต้องคือ “Xuéxiào lǐbian yǒu yínhánɡ mɑ?” 

เพ่ือให้สอดคล้องกับหลักกำรเขียนพินอิน ซึ่งตัวแรกต้องเป็นตัวพิมพ์ใหญ่ 
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ตัวอย่ำงที่ 3  จำก Baidu  ประโยคว่ำ“老师，让我先说吧。” ถูกถอดเสียงเป็น “lǎoshī, 

rànɡ wǒ xiān shuō bɑ.” ซึ่งค ำว่ำ lǎoshī ไม่ได้เริ่มด้วยตัวพิมพ์ใหญ่ ทั้งที่เป็นค ำขึ้นต้นประโยค 

ร ูปแบบท ี ่ ถ ูกต ้องค ือ “Lǎoshī,rànɡ wǒ xiān shuō bɑ.”กำรเร ิ ่ มต ้นค  ำท ี ่ ใช ้ เร ียกบ ุคคล 

เช่น Lǎoshī ด้วยตัวพิมพ์ใหญ่นั้นช่วยเน้นย ้ำควำมส ำคัญและควำมชัดเจนในประโยค 

ตัวอย่ำงที่ 4 จำก Google ประโยคว่ำ“我试试可以吗?” ถูกถอดเสียงเป็น“wǒ shì shì 

kěyǐ mɑ?” โดยข้อผิดพลำด คือ ค ำว่ำ wǒ ซึ่งเป็นค ำแรกของประโยค แต่กลับไม่ใช้ตัวอักษรพิมพ์ใหญ่ตำม

มำตรฐำน รูปแบบที่ถูกต้องคือ“Wǒ shìshi kěyǐ mɑ?” เพ่ือให้สอดคล้องกับหลักกำรเขียนพินอิน ซ่ึงตัว

แรกต้องเป็นตัวพิมพ์ใหญ่ 

สุดท้ำย ตัวอย่ำงที่ 5 จำก Google ประโยคว่ำ“我同学们，明天我们去爬山。”ถูกถอด
เ ส ี ย ง เ ป ็ น“tónɡxuémen, mínɡtiān wǒmen qù páshān ”โ ด ยข ้ อ ผ ิ ดพล ำด  ค ื อ  ค  ำ ว่ ำ
tónɡxuémen  ซึ่งเป็นค ำแรกของประโยค แต่กลับไม่ใช้ตัวอักษรพิมพ์ใหญ่ตำมมำตรฐำน รูปแบบที่ถูกต้องคือ
“Tónɡxuémen, mínɡtiān wǒmen qù pá shān.”เพื่อให้สอดคล้องกับหลักกำรเขียนพินอิน ซึ่งตัว
แรกต้องเป็นตัวพิมพ์ใหญ่ 

ตารางท่ี 7 ตำรำงแสดงตัวอย่ำงข้อผิดพลำดข้อผิดพลำดกำรใช้อักษรโรมัน 

ข้อที่ 
รูปแบบ AI ที่พบ

ข้อผิดพลำด 
ตัวอย่ำงข้อผิดพลำดที่พบ 

1 ประโยคภำษำจีน 去北京吗？ 

 Baidu qù běi jīnɡ mɑ? 

 รูปแบบที่ถูกต้อง Qù Běijīnɡ mɑ? 

2 ประโยคภำษำจีน 这是王老师,这是我爸爸。 

 Baidu Zhè shì wánɡ lǎoshī,zhè shì wǒ bàbɑ.  

 รูปแบบที่ถูกต้อง Zhè shì Wánɡ lǎoshī,zhè shì wǒ bàbɑ。 

3 ประโยคภำษำจีน 我也是。我还常看中文电影和电视剧。你常看吗? 

 Baidu wǒ yě shì。wǒ hái chánɡ kàn zhònɡwén diànyǐnɡ 

hé diànshì jù。nǐ chánɡ kàn mɑ? 

 รูปแบบที่ถูกต้อง Wǒ yě shì. Wǒ hái chánɡ kàn Zhōnɡwén diànyǐnɡ 

hé diànshìjù. Nǐ chánɡ kàn mɑ?  

4 ประโยคภำษำจีน 你在哪儿学习汉语？ 

 Google Nǐ zài nǎ'er xuéxí hànyǔ?  

 รูปแบบที่ถูกต้อง Nǐ zài nǎr xuéxí Hànyǔ? 
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ข้อที่ 
รูปแบบ AI ที่พบ

ข้อผิดพลำด 
ตัวอย่ำงข้อผิดพลำดที่พบ 

5 ประโยคภำษำจีน 我叫张东。 

 Google Wǒ jiào zhānɡ dōnɡ 

 รูปแบบที่ถูกต้อง Wǒ jiào Zhānɡ Dōnɡ. 

จำกตำรำงที่ 7 แสดงให้เห็นว่ำข้อผิดพลำดเกี่ยวกับกำรใช้อักษรโรมันในพินอินส่วนใหญ่เกิดจำกกำรไม่

ใช้ตัวอักษรพิมพ์ใหญ่ในชื่อเฉพำะ เช่น ชื่อสถำนที่หรือชื่อบุคคล ซึ่งเป็นข้อบกพร่องที่ส ำคัญส ำหรับกำรถอด

เสียงพินอินที่ต้องกำรควำมแม่นย ำในบริบทของภำษำจีน 

ตัวอย่ำงที ่ 1 จำก Baidu  ประโยคว่ำ“去北京吗？” ถูกถอดเสียงเป็น “qù běi jīnɡ 

mɑ?” ข้อผิดพลำดเกิดขึ้นที่ค ำว่ำ běi jīnɡ ซึ่งควรเขียนเป็น “Běijīnɡ” ซึ่งควรเขียนให้ถูกต้องตำม

กฎกำรใช้ตัวอักษรพิมพ์ใหญ่ที่ขึ้นต้นของตัวอักษรโรมัน เพ่ือแสดงว่ำเป็นชื่อสถำนที่อย่ำงถูกต้อง 

ตัวอย่ำงที่  2  จำก Baidu  ประโยคว่ำ“这是王老师,这是我爸爸。” ถูกถอดเสียงเป็น 

“Zhè shì wánɡ lǎoshī, zhè shì wǒ bàbɑ.”ข้อผิดพลำดเกิดขึ้นที่ค ำว่ำ wánɡ ซึ่งควรเขียนเป็น 

“Wánɡ”เนื่องจำกเป็นชื่อเฉพำะของบุคคล กำรไม่ใช้ตัวพิมพ์ใหญ่อำจท ำให้กำรถอดเสียงขำดควำมน่ำเชื่อถือ

และลดควำมชัดเจนในข้อควำม 

ตัวอย่ำงที ่ 3  จำก Baidu ประโยคว่ำ“我也是。我还常看中文电影和电视剧。你常看

吗?” ถูกถอดเสียงเป็น “wǒ yě shì。wǒ hái chánɡ kàn zhònɡwén diànyǐnɡ hé diànshì 

jù。nǐ chánɡ kàn mɑ?” ข้อผิดพลำดคือค ำว่ำ zhònɡwén ซึ่งควรเขียนเป็น “Zhōnɡwén” เพ่ือ

แสดงถึงชื่อเฉพำะของภำษำจีน กำรไม่เขียนตัวพิมพ์ใหญ่ท ำให้ค ำดังกล่ำวไม่แสดงถึงควำมหมำยที่เป็นทำงกำร 

ตัวอย่ำงที่ 4 จำก Google ประโยคว่ำ“你在哪儿学习汉语？” ถูกถอดเสียงเป็น “Nǐ zài 

nǎ'er xuéxí hànyǔ?” โดยข้อผิดพลำดคือค ำว่ำ hànyǔ ซึ่งควรเขียนเป็น “Hànyǔ” เนื่องจำกเป็น

ชื่อเฉพำะของภำษำจีน กำรไม่ใช้ตัวพิมพ์ใหญ่ท ำให้ค ำดังกล่ำวดูเหมือนค ำธรรมดำมำกกว่ำชื่อเฉพำะ 

สุดท้ำย ตัวอย่ำงที่ 5 จำก Google ประโยคว่ำ“我叫张东。” ถูกถอดเสียงเป็น “Wǒ jiào 

zhānɡ dōnɡ.”ข้อผิดพลำดคือค ำว่ำ zhānɡ dōnɡ ซึ่งควรเขียนเป็น “Zhānɡ Dōnɡ” โดยใช้ตัวอักษร

พิมพ์ใหญ่ทั้งในค ำว่ำ  Zhānɡ (นำมสกุล)  และ Dōnɡ (ชื่อ) เพื่อให้เป็นไปตำมมำตรฐำนกำรเขียนชื่อบุคคล

ในพินอิน 
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ตารางท่ี 8 ตำรำงแสดงตัวอย่ำงข้อผิดพลำดข้อผิดพลำดกำรเขียนเครื่องหมำย 

ข้อที่ 
รูปแบบ AI ที่พบ

ข้อผิดพลำด 
ตัวอย่ำงข้อผิดพลำดที่พบ 

1 ประโยคภำษำจีน 今天星期二（一、三、四、五、六、天）。 

 Baidu jīn tiān xīnɡ qī èr san sì wǔliù tiān。 

 รูปแบบที่ถูกต้อง Jīntiān Xīnɡqī’èr（yī、sān、sì、wǔ、liù、

tiān）. 

2 ประโยคภำษำจีน 请等一会儿。……先生，给您钱。请数数。 

 Baidu qǐnɡ děnɡ yīhuǐ'er.xiānshēnɡ, ɡěi nín qián. 

qǐnɡ shù shù. 

 รูปแบบที่ถูกต้อง Qǐnɡ děnɡ yíhuìr. ... Xiānshenɡ, ɡěi nín qián. 

Qǐnɡ shǔshu. 

3 ประโยคภำษำจีน 我想买一本《汉英词典》。 

 Google Wǒ xiǎnɡ mǎi yī běn “hàn yīnɡ cídiǎn”. 

 รูปแบบที่ถูกต้อง Wǒ xiǎnɡ mǎi yì běn 《Hàn-Yīnɡ Cídiǎn》.  

4 ประโยคภำษำจีน 不去，一会儿玛丽来找我。你顺便替我买⼀盒曲别针

和一本《读者》吧。 

 Google Bù qù, yīhuǐ'er mǎlì lái zhǎo wǒ. Nǐ shùnbiàn tì 

Wǒ mǎi yī hé qūbiézhēn hé yī běn“dúzhě”bɑ. 

 รูปแบบที่ถูกต้อง Bú qù, yīhuǐr Mǎlì lái zhǎo wǒ. Nǐ shùnbiàn tì 

Wǒ mǎi yī hé qūbiézhēn hé yī běn《Dúzhě》bɑ. 

จำกตำรำงที่ 8 แสดงให้เห็นว่ำข้อผิดพลำดเกี่ยวกับกำรเขียนเครื่องหมำยในภำษำจีนที่ถอดเสียงโดย

โปรแกรม AI พบว่ำข้อผิดพลำดส่วนใหญ่อยู่ที่กำรใช้เครื่องหมำยไม่ตรงตำมรูปแบบที่ถูกต้องในภำษำจีน เช่น 

กำรเว้นวรรค กำรใช้ตัวอักษรพิมพ์ใหญ่ และกำรเขียนชื่อเฉพำะในเครื่องหมำยอัญประกำศหรือวงเล็บ 

ตัวอย่ำงที ่ 1 จำก Baidu  ประโยคว่ำ“今天星期二（一、三、四、五、六、天）。” 

ถูกถอดเสียงเป็น “jīn tiān xīnɡ qī èr san sì wǔliù tiān。” ข้อผิดพลำดเกิดขึ ้นที ่ค ำ

ว่ำ xīnɡ qī èr san si wǔliù tiān ซึ่งควรเขียนเป็น “Xīnɡqī’èr （ yī、 sān、 sì、 

wǔ、 liù、 tiān）.”เพรำะมีกำรใช้เครื่องหมำยวงเล็บที่ไม่ตรงตำมมำตรฐำน  

ต ัวอย ่ ำงท ี ่  2  จำก Baidu  ประโยคว ่ ำ“请等⼀会儿。···先生，给您钱。请数

数。” ถูกถอดเสียงเป็น “qǐnɡ děnɡ yīhuǐ'er. xiānshēnɡ, ɡěi nín qián. qǐnɡ shù 

shù” ข ้ อผ ิ ดพลำด เก ิ ดข ึ ้ นที่ ค  ำ yīhuǐ'er. xiānshēnɡ, ซ ึ ่ งควร เข ี ยน เป ็น  yíhuìr. ... 
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Xiānshenɡ, ตำมกฎกำรใช้เครื่องหมำยในภำษำจีน นอกจำกนี้ กำรใช้เครื่องหมำย “...” ระหว่ำงข้อควำม

ควรเว้นวรรคเพื่อควำมชัดเจน 

ตัวอย่ำงที ่ 3 จำก Google ประโยคว่ำ“我想买一本《汉英词典》。” ถูกถอดเสียงเป็น 

“Wǒ xiǎnɡ mǎi yī běn “hàn yīnɡ cídiǎn”.” ข้อผิดพลำดคือกำรใช้เครื่องหมำยอัญประกำศ 

(“...”) แทนเคร ื ่องหมำย《...》 ซ ึ ่ งควรเข ียนเป ็น“Wǒ xiǎnɡ mǎi yì běn《Hàn-Yīnɡ 

Cídiǎn》.” เนื่องจำกเป็นรูปแบบมำตรฐำนในภำษำจีนส ำหรับชื่อหนังสือหรือผลงำน  

ตัวอย่ำงที่ 4 จำก Google ประโยคว่ำ“不去，一会儿玛丽来找我。你顺便替我买⼀盒

曲别针和⼀本 《读者》吧。” ถูกถอดเสียงเป็น “Bù qù, yīhuǐ'er mǎlì lái zhǎo wǒ. 

Nǐ shùnbiàn tì wǒ mǎi yī hé qūbiézhēn hé yī běn “dúzhě” bɑ.” ข้อผิดพลำดคือ

กำรใช้เครื ่องหมำยอัญประกำศ (“...”) แทนเครื ่องหมำย 《...》 ซึ ่งควรเขียนเป็น“Bú qù, 

yīhuǐr Mǎlì lái zhǎo wǒ. Nǐ shùnbiàn tì wǒ mǎi yī hé qūbiézhēn hé yī běn 

《Dúzhě》 bɑ.” เนื่องจำกเป็นรูปแบบมำตรฐำนในภำษำจีนส ำหรับชื่อหนังสือหรือผลงำน  

ผลกำรวิจัยพบว่ำ ข้อผิดพลำดในกำรถอดเสียงภำษำจีนจำกนวัตกรรมปัญญำประดิษฐ์ (AI) ใน

เคร ื ่องม ือแปลภำษำ Google Translate, Baidu Translate และ ChatGPT มีจ  ำนวนรวมทั ้งส ิ ้น 120 

ข้อผิดพลำด โดยสำมำรถแบ่งตำมประเภทของเครื่องมือที่ใช้ได้ดังนี้: Google Translate พบข้อผิดพลำด

จ ำนวน 36 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 30 Baidu Translate พบข้อผิดพลำดจ ำนวน 73 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 60.83 

และ ChatGPT พบข้อผิดพลำดจ ำนวน 11 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 9.17 

ในด้ำนประเภทของข้อผิดพลำด พบว่ำ ข้อผิดพลำดจำกโครงสร้ำงค ำที่มี 2 หรือ 3 พยำงค์ มีจ ำนวน 

12 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 10 ข้อผิดพลำดเกี่ยวกับส่วนประกอบที่มี 1 พยำงค์ที่อยู่ด้ำนหน้ำและด้ำนหลัง มี

จ ำนวน 34 ครั ้ง คิดเป็นร้อยละ 28.33 ข้อผิดพลำดในกำรใช้ค ำกริยำ พบ 3 ครั ้ง คิดเป็นร้อยละ 2.50 

ข้อผิดพลำดในกำรเขียนชื่อสถำนที่ พบ 16 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 13.33 ข้อผิดพลำดในกำรขึ้นต้นประโยค มี

จ ำนวน 25 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 20.83 ข้อผิดพลำดในกำรใช้อักษรโรมัน พบ 22 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 18.33 

และข้อผิดพลำดในกำรเขียนเครื่องหมำย พบ 8 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 6.67 
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7. สรปุและอภิปรายผล 

 กำรศึกษำกำรถอดเสียงสัทอักษรภำษำจีนจำกเนื้อหำบทเรียนในหนังสือเรียนภำษำจีน 汉语教程第

一册上 (14 บท) และ 汉语教程第一册下 (10 บท) โดยใช้เครื่องมือปัญญำประดิษฐ์ (AI) ได้แก่ Google 

Translate, Baidu Translate และ ChatGPT พร้อมอ้ำงอิงควำมถูกต้องจำกเนื้อหำในหนังสือเรียนดังกล่ำว

และเกณฑ์พื้นฐำนกำรผันค ำด้วยพินอินในภำษำจีนกลำง ผลกำรวิจัยพบว่ำมีข้อผิดพลำดรวม 120 ครั้ง โดย

แบ่งเป็น Google Translate จ ำนวน 36 ครั ้ง (30%), Baidu Translate จ ำนวน 73 ครั ้ง (60.83%) และ 

ChatGPT จ ำนวน 11 ครั้ง (9.17%) 

เมื่อเปรียบเทียบข้อผิดพลำดในแต่ละประเภท พบว่ำข้อผิดพลำดที่เกิดจำกโครงสร้ำงค ำที่มี 2 หรือ 3 

พยำงค์ รวมทั้งหมด 12 ครั้ง (10%) โดย Baidu พบ 6 ครั้ง Google Translate พบ 3 ครั้ง และ ChatGPT 

พบ 3 ครั้ง ขณะที่ข้อผิดพลำดในส่วนประกอบค ำที่มี 1 พยำงค์อยู่ด้ำนหน้ำและด้ำนหลังมีจ ำนวนรวม 34 ครั้ง 

(28.33%) โดยพบใน Baidu 15 ครั้ง Google Translate 15 ครั้ง และ ChatGPT 4 ครั้ง 

นอกจำกนี้ ข้อผิดพลำดในหมวดค ำกริยำพบรวม 3 ครั้ง (2.50%) และข้อผิดพลำดในกำรเขียนชื่อ

สถำนที่พบรวม 16 ครั้ง (13.33%) โดย Baidu พบ 7 ครั้ง Google Translate 7 ครั้ง และ ChatGPT 2 ครั้ง 

ข้อผิดพลำดที่เกิดขึ้นในกำรขึ้นต้นประโยคมีทั้งหมด 25 ครั้ง (20.83%) โดย Baidu พบ 23 ครั้ง และ Google 

Translate 2 ครั้ง ส่วน ChatGPT ไม่พบข้อผิดพลำดในประเด็นนี้ ในด้ำนกำรใช้อักษรโรมัน พบข้อผิดพลำด

รวม 22 ครั้ง (18.33%) โดย Baidu มีข้อผิดพลำด 17 ครั้ง Google Translate 5 ครั้ง และ ChatGPT ไม่พบ

ข้อผิดพลำด ข้อผิดพลำดเกี ่ยวกับกำรเขียนเครื่องหมำยพบรวม 8 ครั ้ง (6.67%) โดย Baidu พบ 4 ครั้ง 

Google Translate 3 ครั้ง และ ChatGPT 1 ครั้ง 

ผลกำรศึกษำนี้สะท้อนให้เห็นถึงข้อจ ำกัดของเครื่องมือปัญญำประดิษฐ์ (AI) ในกำรถอดเสียงภำษำจีน 

โดย Baidu Translate มีข้อผิดพลำดมำกที่สุด รองลงมำคือ Google Translate และ ChatGPT ตำมล ำดับ 

กำรเปรียบเทียบข้อผิดพลำดในแต่ละประเภทพบว่ำ ปัญหำส่วนใหญ่เกิดจำกกำรเว้นวรรคระหว่ำงพยำงค์ในค ำ

ที่ควรเขียนติดกัน เช่นค ำว่ำ 银行（yínhánɡ）แปลว่ำ “ธนำคำร” และ 图书馆（túshūɡuǎn）แปลว่ำ 

“ห้องสมุด” รวมถึงกำรเว้นวรรคผิดในค ำท่ีควรแยกกัน เช่นค ำว่ำ 看书（kàn shū）แปลว่ำ “อ่ำนหนังสือ” 

นอกจำกนี้ยังพบว่ำ ChatGPT มีแนวโน้มที่จะท ำงำนได้ดีกว่ำเครื่องมือแปลภำษำอื่นในหลำยประเภท

ข้อผิดพลำด อย่ำงไรก็ตำม ยังพบข้อผิดพลำดในบำงกรณี เช่น กำรแยกค ำที่ควรเขียนติดกัน ซึ่งแสดงถึงควำม

จ ำเป็นในกำรปรับปรุงและพัฒนำเทคโนโลยีในอนำคต   
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ผลกำรวิจัยนี้สำมำรถน ำไปใช้ในกำรพัฒนำนวัตกรรมแปลภำษำให้มีควำมแม่นย ำและประสิทธิภำพ

มำกยิ่งขึ้น รวมถึงช่วยให้ผู้เรียนภำษำจีนเลือกใช้เครื่องมือแปลที่เหมำะสมกับกำรเรียนรู้ได้อย่ำงมีประสิทธิภำพ 

นอกจำกนี้ยังเผยให้เห็นข้อจ ำกัดของ AI ในกำรถอดเสียงภำษำจีน ซึ่งเป็นข้อมูลส ำคัญต่อกำรพัฒนำเทคโนโลยี

แปลภำษำและกำรสื่อสำรข้ำมภำษำในอนำคต 

 

8. ข้อเสนอแนะต่อการประยุกต์ใช้ผลการวิจัยและการต่อยอดการวิจัย 

ผลกำรวิจัยนี้สำมำรถประยุกต์ใช้ในด้ำนกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนได้เป็นอย่ำงดี โดยเฉพำะในบริบท

ที่ผู้เรียนพึ่งพำเครื่องมือปัญญำประดิษฐ์เพื่อช่วยในกระบวนกำรเรียนรู้ กำรน ำผลกำรศึกษำนี้ไปเผยแพร่ให้ครู

และผู้สอนทรำบถึงข้อจ ำกัดของเครื่องมือแปลภำษำต่ำงๆ จะช่วยให้พวกเขำสำมำรถออกแบบกำรสอนที่

เหมำะสม โดยแนะน ำให้ผู้เรียนใช้เครื่องมือแปลภำษำในลักษณะที่เป็นตัวช่วยเบื้องต้นเท่ำนั้น และพัฒนำแนว

ทำงกำรเรียนรู้ที่เน้นกำรตรวจสอบควำมถูกต้องของผลลัพธ์ที่ได้จำกเครื่องมือดังกล่ำวเพ่ือให้เกิดควำมเข้ำใจใน

เชิงลึกเก่ียวกับกำรใช้งำนพินอินอย่ำงถูกต้อง  ในด้ำนกำรพัฒนำเทคโนโลยีแปลภำษำ ข้อมูลจำกกำรวิจัยครั้งนี้

สำมำรถใช้เป็นข้อมูลพื้นฐำนส ำหรับนักพัฒนำและผู้สร้ำงสรรค์เทคโนโลยี AI เพื่อน ำไปปรับปรุงและแก้ไข

จุดอ่อนที่พบ โดยเฉพำะกำรปรับปรุงอัลกอริทึมให้สำมำรถแยกแยะบริบทของค ำและกำรเว้นวรรคได้ดียิ่งขึ้น 

กำรพัฒนำควำมสำมำรถในกำรถอดเสียงให้ตรงตำมมำตรฐำนพินอินที่เป็นสำกล รวมถึงกำรลดข้อผิดพลำดที่

เกี่ยวข้องกับกำรใช้อักษรโรมันและเครื่องหมำยให้เหมำะสมกับบริบทของประโยค   

ส ำหรับกำรต่อยอดงำนวิจัยในอนำคต ควรขยำยขอบเขตของเนื้อหำและบริบทที่ใช้ในกำรทดลอง เช่น 

กำรน ำบทสนทนำจำกสถำนกำรณ์จริงหรือข้อควำมจำกแหล่งอื่นๆ ที่มีควำมซับซ้อนมำกขึ้นมำวิเครำะห์

เพ่ิมเติม เพ่ือให้เห็นภำพรวมของข้อจ ำกัดของเครื่องมือแปลภำษำในบริบทที่หลำกหลำย นอกจำกนี้ควรศึกษำ

เปรียบเทียบเครื่องมือแปลภำษำจีนอื่นๆ ที่ยังไม่ได้รวมอยู่ในงำนวิจัยครั้งนี้ เพื่อให้ได้ข้อมูลที่ครอบคลุมและ

สำมำรถสรุปถึงประสิทธิภำพของเทคโนโลยีในปัจจุบันได้อย่ำงรอบด้ำน 
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